
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  parAkEla-kEdAragauLa 
 
 In this kRti ‘parAkEla’ – rAga kEdAra gauLa (tALa Adi), SrI SyAmA 
Sastry prays to Mother. 
 
P  parAk(E)la nannu paripAlimpa  
 mur(A)ri sOdari ambA 
 
A  nirAdaraNa sEyarAd(a)mmA SivE 
 parA Sakti nA moran(A)lakimpa (parAkEla) 
 
C dhar(A)d(y)akhilamunaku rANi hari 
 har(A)dulu pogaDu 1parAtpari 
 durandhara mahish(A)sura damani  
 smar(A)dhInuDau SyAma kRshNa nutA (parAkEla) 
 
Gist 
 
  O Sister of vishNu! O ambA! 
 O Mother! O SivE! O parA Sakti! 
 O Ruler of Universe – Earth etc.! O Mother who is beyond the Ultimate, 
extolled by vishNu, Siva and others! O Chieftain who slayed mahisha asura! O 
Mother extolled by vishNu – SyAma kRshNa – Father of manmatha! 
 
 Why indifference in protecting me?  
 It is not appropriate to disregard me.  
 Why indifference in heeding to my pleas? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O Sister (sOdari) of vishNu – enemy (ari) of mura asura (murAri)! Why 
(Ela) indifference (parAku) (parAkEla) in protecting (paripAlimpa) me (nannu)? 
O ambA! 
 
A O Mother (ammA)! It is not appropriate (rAdu) to disregard (nirAdaraNa 
sEya) (sEyarAdammA) me. O SivE! O parA Sakti!  



 Why indifference in heeding (Alakimpa) to my (nA) pleas (moranu) 
(moranAlakimpa)? 
 
C  O Ruler (rANi) (literally Queen) of Universe (akhilamunaku) consisting 
of Earth (dharA) etc. (Adi) (dharAdyakhilamunaku)! O Mother who is beyond the 
Ultimate (parAtpari) extolled (pogaDu) by vishNu (hari), Siva (hara) and others 
(Adulu) (harAdulu)!  
 O Chieftain (dhurandhara) who slayed (damani) mahisha asura 
(mahishAsura)! O Mother extolled (nutA) by vishNu – SyAma kRshNa who is 
Father (AdhInuDau) (literally controller) of manmatha (smara) 
(smarAdhInuDau)! 
  O Sister of vishNu! Why indifference in protecting me? O ambA! 
 
Notes – 
Variations – 

 
References – 
 1 – parAtpari – Beyond the Ultimate – ‘Ultimate’, here, corresponds to 
what is termed as ‘idam’ in the following ISAvasya upanishad verse –  
 
 OM pUrNam-adaH pUrNam-idaM pUrNAt pUrNam-udacyatE | 
 pUrNasya pUrNam-AdAya pUrNam-Eva avaSishyatE || 
 
 “OM. That (Brahman) is infinite, and This (universe) is infinite. This 
infinite proceeds from That infinite. Taking the infinitude of This infinite 
(universe) That infinite remains same (Brahman) alone.” 
 For an essay on the upanishad, please refer to – 
http://www.swami-krishnananda.org/essay/essay_1.html
 
Comments –  
 This kRti is found in one book only (‘Compositions of Syama Sastry’ – TK 
Govinda Rao).  

Devanagari 
 

पãलिव  
परा(के)ल नÛन पिरपािलàप ु  

मु(रा)िर सोदिर अàबा 
 

अनपãलिव ु  

िनरादरण सेयरा(द)àमा िशवे 
परा शिक्त ना मॊर(ना)लिकàप (पराकेल) 
 

चरणम ् 
ध(रा)(Ùय)िखलमनक रािण हिरु ु  

ह(रा)दल पॊगड परा×पिरु ु ु  

दरÛधर मिहु (षा)सर दमिन ु  

èम(रा)धीनडौ ु æयाम कçण नता ृ ु (पराकेल) 
 
Word Division 
 

http://www.swami-krishnananda.org/essay/essay_1.html


पãलिव  
पराकु-एल नÛन पिरपािलàप ु  

मरु -अिर सोदिर अàबा 
 

अनपãलिव ु  

िनरादरण सेयराद-ुअàमा िशवे 
परा शिक्त ना मॊरन-ुआलिकàप (पराकेल) 
 

चरणम ् 
धरा-आिद-अिखलमनक रािण हिरु ु  

हर-आदल पॊगड परा×पिरु ु ु  

दरÛधर मिहु ष-असर दमिन ु  

èमर-आधीनडौ æयाम कçण नता ु ुृ (पराकेल) 
 

Tamil 
 

பல்லவி  

பரா(ேக)ல நன்னு பrபாலிம்ப  

மு(ரா)r ேஸாத3r அம்பா3 
 

அனுபல்லவி  

நிராத3ரண ேஸயரா(த3)ம்மா ஸி1ேவ 

பரா ஸ1க்தி நா ெமார(னா)லகிம்ப (பராேகல) 
 

சரணம்  

த4(ரா)(த்3ய)கி2லமுனகு ராணி ஹr 

ஹ(ரா)து3லு ெபாக3டு3 பராத்பr 

து3ரந்த4ர மஹி(ஷா)ஸுர த3மனி  

ஸ்ம(ரா)தீ4னுெடௗ3 ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண நுதா (பராேகல) 
 

பல்லவி 

பராக்ேகன், என்ைனப் ேபணுதற்கு? 

முராr ேசாதrேய! அம்பா! 
 

அனுபல்லவி 

அவமதிப்பு ெசய்யலாகாதம்மா, சிைவேய! 

பரா சக்தீ! எனது ேவண்டுேகாளிைனக் ேகட்பதற்கு (பராக்ேகன்?) 
 

சரணம் 

புவி முதலாக, அைனத்துலகிற்கும் ராணிேய! அr,  



அரன் ஆகிேயார் புகழும், பராபr! 

மகிடாசுரைன வைதத்த, தைலவிேய! 

மன்மதன் தந்ைதயாகிய, சியாம கிருஷ்ணனால் ேபாற்றப்ெபற்றவேள! 
 

முராr - முரன் என்ற அசுரனின்் எதிr - அr.  

மன்மதன் தந்ைத - அr 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

பராகு-ஏல நன்னு பrபாலிம்ப  

முர-அr ேஸாத3r அம்பா3 
 

அனுபல்லவி  

நிராத3ரண ேஸயராது3-அம்மா ஸி1ேவ 

பரா ஸ1க்தி நா ெமாரனு-ஆலகிம்ப (பராேகல) 
 

சரணம்  

த4ரா-ஆதி3-அகி2லமுனகு ராணி ஹr 

ஹர-ஆது3லு ெபாக3டு3 பராத்பr 

து3ரந்த4ர மஹிஷ-அஸுர த3மனி  

ஸ்மர-ஆதீ4னுெடௗ3 ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண நுதா (பராேகல) 
 

Telugu 
 
పలల్ȇ  

పĸాకేల ననున్ పĸిǷాȃంప  

ముĸాĸి Ȏో దĸి అంబా 

 
అనుపలల్ȇ  

ǵĸాదరణ Ľేయĸాదమామ్ ȋĺే 

పĸా శకిత్ Ĳా ǿరĲాలకింప (పĸాకేల) 

 
చరణం  

ధĸాదయ్ఖిలమునకు ĸాణి హĸ ి

హĸాదులు Ƿొ గడు పĸాతప్ĸ ి

దురంధర మహిȍాసుర దమǵ  

సమ్ĸాıీనుĬౌ Ļాయ్మ కృషణ్  నుĮా (పĸాకేల) 

 
Word Division 



 
పలల్ȇ  

పĸాకు‐ఏల ననున్ పĸిǷాȃంప  

ముర‐అĸి Ȏో దĸి అంబా 

 
అనుపలల్ȇ  

ǵĸాదరణ Ľేయĸాదు‐అమామ్ ȋĺే 

పĸా శకిత్ Ĳా ǿరను‐ఆలకింప (పĸాకేల) 

 
చరణం  

ధĸా‐ఆİ‐ిఅఖిలమునకు ĸాణి హĸి 

హర‐ఆదులు Ƿొ గడు పĸాతప్ĸ ి

దురంధర మహిష‐అసుర దమǵ  

సమ్ర‐ఆıీనుĬౌ Ļాయ్మ కృషణ్  నుĮా (పĸాకేల) 

 

Kannada 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಪರಾಕೇಲ ನನುನ್ ಪರಿಪಾĹಂಪ  

ಮುರಾರಿ ಸೋದರಿ ಅಂಬಾ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ನಿರಾದರಣ ಸೇಯರಾದಮಾಮ್ ļವೇ 

ಪರಾ ಶಕಿತ್ ನಾ ūರನಾಲಕಿಂಪ (ಪರಾಕೇಲ) 

 
ಚರಣಂ  

ಧರಾದಯ್ಖಿಲಮುನಕು ರಾಣಿ ಹರಿ 

ಹರಾದುಲು Ūಗಡು ಪರಾತಪ್ರಿ 

ದುರಂಧರ ಮĿಷಾಸುರ ದಮನಿ  

ಸಮ್ರಾಧೀನುಡೌ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ನುತಾ (ಪರಾಕೇಲ) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಪರಾಕು-ಏಲ ನನುನ್ ಪರಿಪಾĹಂಪ  

ಮುರ-ಅರಿ ಸೋದರಿ ಅಂಬಾ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ನಿರಾದರಣ ಸೇಯರಾದು-ಅಮಾಮ್ ļವೇ 



ಪರಾ ಶಕಿತ್ ನಾ ūರನು-ಆಲಕಿಂಪ (ಪರಾಕೇಲ) 

 
ಚರಣಂ  

ಧರಾ-ಆದಿ-ಅಖಿಲಮುನಕು ರಾಣಿ ಹರಿ 

ಹರ-ಆದುಲು Ūಗಡು ಪರಾತಪ್ರಿ 

ದುರಂಧರ ಮĿಷ-ಅಸುರ ದಮನಿ  

ಸಮ್ರ-ಆಧೀನುಡೌ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ನುತಾ (ಪರಾಕೇಲ) 

 

Malayalam 
 
പലല്വി  
പരാേകല നnു പരിപാലിm  
മുരാരി േസാദരി aമ്ബാ 
 
aനുപലല്വി  
നിരാദരണ േസയരാദmാ ശിേവ 
പരാ ശkി നാ െമാരനാലകിm (പരാേകല) 
 
ചരണമ്  
ധരാദയ്ഖിലമുനകു രാണി ഹരി 
ഹരാദുലു െപാഗഡു പരാത്പരി 
ദുരnര മഹിഷാസുര ദമനി  
സ്മരാധീനുെഡൗ ശയ്ാമ കൃഷ്ണ നുതാ (പരാേകല) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
പരാകു-ഏല നnു പരിപാലിm  
മുര-aരി േസാദരി aമ്ബാ 
 
aനുപലല്വി  
നിരാദരണ േസയരാദു-amാ ശിേവ 
പരാ ശkി നാ െമാരനു-ആലകിm (പരാേകല) 
 
ചരണമ്  
ധരാ-ആദി-aഖിലമുനകു രാണി ഹരി 
ഹര-ആദുലു െപാഗഡു പരാത്പരി 
ദുരnര മഹിഷ-aസുര ദമനി  
സ്മര-ആധീനുെഡൗ ശയ്ാമ കൃഷ്ണ നുതാ (പരാേകല) 
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